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A jubileumok kora.
T i z  e s z te n d ő s ,  h u s z o n ö t  e s z te n d ő s ,  ö t v e n  e s z te n d ő s  e s e m é n y e k  

é v f o r d u l ó i n a k  e m lé k e i  a  k ö z é le t b e n  i s  s z á m o t  t e h e t n e k  —  m é g  i n 
k á b b  a z  é r d e k e l t  s z e m é ly e k r e  v o n a t k o z ó la g .  —  H a  m e g ü n n e p e l i k  a z  j 
i l y  n a p o k a t  a  k ö z -  é s  m a g á n - é le t b e n  e g y a r á n t  —  ig e n  j ó l  t e s z i k ,  j 
f ő k é n t  h a  a z  ü n n e p é ly t  a  k ö z ü g y e k  e lő m o z d í t á s á r a  s z o lg á ló  t é n y e k -  í 
k e l  h o z z á k  k a p c s o la tb a .  j

M a  n a p  s o k  a z  i l y e s  j u b i l e u m .  O r s z á g o s  e s e m é n y e k  t ö r t é n e t é r e  ' 
h í v t a  f e l  a  f i g y e lm e t  B u d a v á r  v i s s z a v é te lé n e k  2 0 0 - i k  é v f o r d u ló j a ,  ö r 
v e n d e t e s  e s e a ié n y k é p ,  n a g y  f é n y n y e l  ü n n e p ü k  é p  e z  a l k a l o m m a l  Esz
tergomban M a g y a r o r s z á g  h e r c z e g p r im á s á n a k  5 0  é v e s  p a p i  p á l y á já t ,  
—  v o l t a k  i l y  ü n n e p é ly e k  a  m i n i s z t e r e l n ö k ,  t ö b b  f ő i s p á n  s  já r á s u n k  
t e r ü l e t é n  B e r k e  J á n o s  e v .  le lk é s z n e k  s z in t é n  5 0  é v e s  p a p s á g a  t i s z 
t e l e t é r e .

A  r é g i  id ő k b e n  i s  e s e m é n y t  k é p e z e t t  e g y - e g y  n a g y o b b  f o n t o s s á g ú  
é l e t p á l y á n  e l t ö l t ö t t  2 5 — 5 0  é v i  id ő ,  m a  a z é r t  n a g y o b b  j e le u t ő s é g ü ,  
m e r t  a  je le n b e n  r ö v id e b b  a z  e m b e r e k  é l e t k o r a  s  k ü lö m b e n  i s  n e h é z  
v i s z o n y o k  k ö z t  é iv é n ,  r i t k a  e m b e r n e k  j u t  a z  a  s z e r e n c s e ,  h o g y  2 5 —  
3 0 - i k  é v e s  k o r a  e l ő t t  o l y  á l l á s t  f o g la lh a s s o n  e l ,  m e l y t ő l  s z á m í t h a t ó  
v o ln a  a z  ö n á l l ó  t á r s a d a lm i  é le t p á l y a .

J ó  t e h á t  m i n d n y á j u n k n a k  m e g f i g y e ln i  a z o n  e g y é n e k  é le t t ö r t é n e 
t é t ,  k i k n e k  h o s s z a s  m ű k ö d é s é t  p o l g á r t á r s a i k  m e g ü n n e p l i k .  S o k  t a 
n u ls á g  r e j l i k  a z o k b a n ,  f ő k é n t  m a ,  m id ő n  n a p r ó l - n a p r a  m i  m a g u n k  
r i t k á b b n a k  m o n d ju k  a  r é g i  n a g y  j e l l e m e k h e z  h a s o n ló  f é r f i a k a t .  V á l 
j o n  ig a z  é  a z ,  h o g y  a  j e l e n k o r  n e m c s a k  t e s t b e n ,  d e  l é le k b e n ,  j e l l e m 
b e n  is  s a t n y u l ?  V á l j o n  i g a z - e ,  h o g y  a  m a n a p  d iv a t o s s á  v á l t  j u b i l e u 
m o k  in k á b b  a n n a k  a  j e l e i ,  h o g y  t ö r p ü l  t á r s a d a lm u n k  s  k é n y t e le n e k  
v a g y u n k  n a g y n a k ,  s z o k a t l a n n a k  v e n n i  a z t ,  a m i  —  h a  r e n d e s  k ö r ü l 
m é n y e k  k o z o t t  é lü n k  —  f e l t ű n ő  s e m  l e h e t ?

S z o m o r ú  d o lo g  v o ln a ,  h a  e z e n  k é r d é s e k r e  f e l t é t l e n ü l  a z t  m o n d 
h a t n é k ,  h o g y  —  —  —  i g a z !

N a g y o b b  j o g o s u l t s á g g a l  m o n d h a t ó ,  h o g y  t é v e d n e k  a z o k ,  k i k  a  
j e l e n k o r t  i l y  s ó ié t  s z í n e k b e n  l á t j á k ,  —  t é v e d n e k  a z o k ,  k i k  a  m e g 
ü n n e p e l t e k  b e n  c s a k  a  m a g a s  é l e t k o r t ,  a z  e ls ő r e n d ű  t á r s a d a l m i  á l l á s o k  
b e t ö l t é s é t  l á t j á k  c s u p á n .  —  H is z  t ö b b s z ö r ö s e n  b e i g a z o l t á k  m i n d a z o k  
e g y  e g é s z  h o s s z ú  é le t e u  á t ,  h o g y  s o k  t e k i n t e t b e n  különbözük az em
berek nagy többségétől s  h o g y  e b b e n  a  k ü lő i n b ö z ő  m in ő s é g b e n  r e j l i k  
n a g y s á g u k  e g y i k  o k a .

P é l d á t  v e h e t n e k  r ó l u k  a  le g n a g y o b b a k  é s  a  l e g k i c s in y e b b e k  e g y -

Jubileuma sztaroszt.
D e s z é t  l e j t ,  p é t d v a j s z t i  l e j t ,  p é t d e s z é t  l e j t  s z e  z g o d i j ,  k a  s z ó  j o  

t a k s e  p e r s o u n e ,  k a  s z v o jo j  s z lü z s b i  s z ó .  C s i  t é  d u é v e  z a  s z p o u m e n e k  

d e r z s i j o ,  je  t r n o k  l i p o u  o d  n y i h .

V - d e n é s n y e m  c z a j t i  j e  p r e v e c s  d o s z t a  t á k s i  j u b i l e u m o v .  C z e j l i  

o r s z á g  je  b io  g o r p o z v á n i ,  d a  s z e  s z v e t i l i  B ü d a v á r a ,  s t e r i  k a  j e  z s e  

2 0 0  l e j t  v - n a s i  r o k a j ,  t a k  b o u d e  z d a j  p a l i k  v - E s z t e r g o m i  v o g r s z k i  

h e r c z e g p r im á s a ,  s t e r i  s z ó  z s e  t ü d i  5 0  l e j t  s z v o jo j  s z lü z s b i ,  —  b i l i j  

s z ó  t a k s i  v - o r s ? á g i  k a k  m i n i s z t e r i ,  f ö i s p á n i ,  p a  v - n a s e m  já r á s i  z -  

K r i z s a v e c z  B e r k e  J á n o s  e v .  s i u y o r ,  s t e r i  s z ó  t ü d i  5 0 - t o  l e t o  j u b i -  

l e u m o  d e r z s a J i .

V - S z t a r i n s z k o m  c z a j t i  s z e  v e c s  t á k s i  z n a js l o ,  s t e r i  s z ó  2 5  —  5 0  

l e j t  s z v o jo j  s z lü z s b i  b i l i j ,  l i k i  v - z d á s n y e m  c z a j t i  s z e  p r e v e c s  m a lo  

t a k s i  z n á id e .  Z á t o  j e  d o b r o  s z e  n a m  z a  s z p o u m e n e k  z é t i  o d  t i s z t ü l ,  

s t e r i  s z ó  v - t e j  l e j  t á j  s z v o jo  d u z s n o s z t  —  iu e d  s z v o je m i  p r i á t e l e m i  

p r e n á s a l i .

J e l i  j e  i s z t i n a  t o u ,  k a  v - z d á s n y e m  c z a j t i  n e j  s z a m o  v - t e j l i ,  l i k i  

p r i  p á m e t i  s z m o  o s z l á u i  ?

J e l i  j e  i s z t i n a ,  k a  v - z d á s n y e m  d n é v i  je  t á  j u b i l i a  z á to  k a  s z m o  

lO d lá s a n i  ?
P r e v e c s  b i  v e l i k a  z s a lo s z t  b i j l a  n a  t o u  g le d o u c s ,  c s i  b i  t o u  

p r a v l i  k a  —  —  i s z t i n a .

L e j k o  m o r e m o  p r a v i t i  s z e  n a  t i s z t e ,  s t e r i  t a k  m i s z ü jo ,  k a  p r e 

v e c s  v - k m i c z i  b l o u d i j o ,  —  b lo u d i j o  t i s z t i ,  s t e r i  e t e  s z v e t i j o ,  s z a m o  

z á to  s z v e t i j o ,  k a  s z ó  t e l k o  l e j t  z s i v e l i .  —  S z a m o  d a  m e d  t i s z t ö m i  

t ü d i  j e s z t e  r á z lo c s e k ,  d a  n e j  s z a k s i  c s l o v i k  v - g l i b .

P é ld o  s z í l e j k o  z e m e jo  v e l k i  i  t i  n á j  m é n s i  s z i  v - g l i b ,  c s i  d o  

t a k  z a  n y i t n i  v ö r u i  k a k  t i  o n i h :  t e  v s z i g d á r  s z i  d o b r o  l e j k o  z s e le jo ,  

t a  j u b i l i a  d e  p r e v e c s  z - v e l k o v  v e s z é l j o v  s z lü z s e n a .

P a  v - n a s e m  k r á j i  s z a k s i  c s l o v i k ,  s t e r i  z s iv c ,  j e l i  s z e  n e  v é s z e l i  

z a  n y a g o v  d ú g i  z s í t e k  i  z a  n y a g o v o  p o s t e n y é ?

P a  v - e t o m  d u g o v á n y i  s z e  v s z a k s e m i  v o g e r s z k o m i  c s l o v i k i  m o r e  

s z e r c z e  v e s z e l i t i  z á to ,  d a  n a s  k r a o  p o g lé d u e j o  z a  p o s le n y á  v o lo

TÁRCZA.
A kolera babonája.

(Vége.)
Néniet-Alfüldön úgy védik magukat a kolera ellen, hogy az ajtókii- 

s/.üb alá valami ac/.éltárgyat ásnak e l; rendesen valami régi patkót, kést 
vagy sarlót használnak e czélra « ezt meztelenül kell elásni.

A trausalbiugi tartományokban még élénken emlékeznek a fekete ha
lálról, igy északi Frieslandban, Sclileswigben s keleti Holsteinban. Mutatnak 
ott koíertdoiubokat, hol a hallottakat százankint eltemették s beszélik, hogy i 
a házak annyira megürültek, hogy a tolvajok kényük kedvök szerint gazdál
kodhattak beunök. Oldenburg vidéken ez időből megmaradt a példabeszéd: 
(K r went daerfaer fim, nls Gott taer Grammdorp) Ú gy fordul tőle, mint 
Jsteu Grnmmdorftől. E  példabeszéd onnét származik, hogy a régi időben a 
gramm dóriink oly gonoszok valamik, hogy Isten elfordult, lólük. A falu népe 
igv beszéli e l:  Midőn régi időben a fekete halál országunkban számos em
bert ölt meg s a mi vidékünkön is egész házak, sót helyiségek kihaltak, 
■•gys/.er láttak valami fekete ködöt, mely északkeletről Grannndorf felé 

ite útját. A népség szörnyen megijedt s e tüneményt rósz intőjeluek te
lente. Akkoriban egy Sitiéin* YViteh nevű öreg asszony lakott a faluban, ki 
az embereknek megmondd, hogy nem más mint a fekete halál az, mely fa
lunkhoz közeledik; itt nem hasznai más, mint Istenhez fohászkodni, hogy 
irgalmazzon nekünk. Ekkor a helység istenfélő emberei elmentek azon irány
ban, hóimét a fekete halál fenyegetett, azou hegyig, hol az országút Mei- 
scheudorf és Enfin felé elágazik s itt kezeiket tördelve fohászkodtak Istenhez. 
Ekkor megfordult a fekete halál. A jő Isten nem engedő, hogy a helységbe 
vonuljon, hanem a falutól oldalvást elindult Karísliof vidéke felé egy faluba, 
melynek Geneni volt a neve. Még jó ideig lehetett a fekete halált látni, 
a mint a légben lebegett. Geneni falu egészen ki is halt 8 azután vépkép 
el is tűnt. szintúgy szomszédságunkban levő Stoof falu is, mely a Oliarlotteii- 
bof inellet*.i fensikon állt. Ezen időből származik tehát a közmondás: .E l
kerüli, mint Isten Gramrudorfot.*

Cselaria od kolere.
(Konecz.)

Nemskoj ravniezi sze tak bráuijo prouti koleri, ka pod dvérni prag 
kakso oezelno dugoványe denejo i zakopajo; nájvecs kakse sztáré potkouvi, 
nos ali ó/rp nüczajo na tou poszeb i tou more goulo zakopati.

V-transalbinszki drzsányaj sze escse dobro poumlijo na csarno szmrt 
i tak szevranszkou Frieslandi, Schlesvigi i v-iszhodszkon Holsteini. —  Tau 
kázsejo kolerszke gom ile, gde inrtvecze szó po sztotini zakopali i právijo, 
ka szó hizse tak sze szprázuile, ka touvaji po szvojoj vouü szó lehko notri 
vértivali. Oldeuburgszkoj krajini je od tisztoga vrejmena tá rejcs: (E r went 
daerfaer üm, als Gott faer Grammdorp.) Tak sze poverné od nyega, kak 
Bong od Grammdorfa. Tá rejcs od tisztecz szhája, ka sztariuszki vrejmen 
Gramradorfszki szó tak hűdi lidjé bili, ka sze Bong vkraj obruo od nyi.

Vesznicski lidjé pa etak pripovedávle od nyij : Gda je  csarna szmrt 
sztrasna doszta lűdi poklála v-nasen országi i v-nasoj krajini czejle hizse 
escse ezijle  vesznicze je vö szpoumerlo. —  na ednouk vidijo nikso csarno 
meglő, stera je od iszkodszevra kraja priblizsávala prouti Grammdorfi szi 
je pont zéla. Lüsztva sze sztrasno zoszagalo i od tóga szkázale szi je lagojo 
uazves/.tnoszt glédali. Tisztoga vrejmena je edna po iména Stiene W itch 
sztára zsenszka prebívala veszniczi, stera je lűden povejdala, ka je tou nej 
drügo kak csarna szmrt. st<*ro sze k-nasoj veszniczi priblizeáva; tii driigo 
uikaj uan u« pomore, kak Bougi sze zdihávati, naj nasz odszlobodi. Te szó 
po bozsni liidjé v-tiszti kraj síi kak je csarua szmrt sze prtijla, do tisztoga 
lirejga kak sze orszácska pont prouti Meischendorfi i Eutini razdvoji, tan 
szó szi pokleknnli roké prouti Bougi zdigávali i molili. — Te szó obruoula 
csarna szmrt. Dober Bong je nej dopüszto, ka bi na tón veszniczo sou. liki 
mi ioo od nyé liki v-Karlshofsko krajiuo v-edno veszniczo, steroj je  Genin 
bilou imé. Escse dugó je bilou csarno szmrt csakati, kak je v-liifti sze g ij- 
bala. Genini vesznicza je  tiidi czilou vö s/.poumerla i dőli preisla, i tak 
rávno v-nasen szoszidszti Stoof vesznicza tüdi, stera je poulek Charlottenhofa 
ona ravniezi sztála. Od tóga vrejmena raao zhája tá rejcs: „Tak sze povrné 
od nyega, kak Bong od Grammdorfa.*

Nisterno okroglíni kolera tak gori sztoupi, kak kaksa sztára zsenszka,



alán t —  s mórt okot utánozva a jó  eredmény e l nem maradhat, —  
elmondható bátran : a közelebb le fo ly t jubileumoknak társadalm i éle- 
tHűkre kedvező hatása lesz s nemcsak hogy nem felesleges, de szük
sége* is v o lt  azokat megünnepelni.

A va gy  a mi vidékünkön élő minden embernek nem jól esik-e 
látni, tudni, hegy a józan, munkás é let egy ik  fe lté te le  a hosszú é le t
nek s a m ellett tiszteletben  lé tn ek? !

Avagy nem örömmel látja-e minden magyar honpolgár, hogy a 
magyar koronás király ez alkalomhál meglátogatja öreg alattvalóját, 
me/tiszteli az Öregséget; s mikor csaknem az egész ország ünnepli a 
herezegprímásban a magyar alkotmány egyik méltóságát, akkor Ö is, 
ki az alkotmány legfőbb őre —  szintén a tisztelgők közé áll! í

Nemesük a róui. katholikusok ünnepe volt e z --------- hanem az
összes m agyarság ünnepe.

Jő u magyaroknak íg y  látni a m agyar királyt. —

A gyümölcsfák őszi elfagyása ellen.
A W . L.-ben Müller Ottó erre vonatkozólag a következőket Írja : A  

gyümölcsfák teljesen meg nem érett hajtásainak a megfagyástól való meg
védésére sok helyen eme fák leveleinek leszedését végezik. — Ezen munkát 
oly módou eszközük, hogy a még zöld leveleket alulról fe lfelé egy éles 
késsel levagdalják, mi mellett a fiatal rügyek soha sem sértettiek nteg, mint 
a késsel való leszaggatásnál. Kielégítésül még az oly dudvaszerü hajtásokat 
is eltördelik, melyektől nem lehet várni, hogy télre megérjenek.

A levelek működése eléggé ismeretes; ezek bizonyos gázokat vesznek 
fel a levegőből és azokat a talajból származó anyagokkal együtt oly anya
gok készítésére használják fel, a melyek mindenféle növényi szervezet tel
epítésére és táplálására ninlhatlnnul szükségesek.

A tenyészeti időszak elő haladásával a levelek működése^ egy bizonyos 
magaslatra emelkedik, ettől kezdve azután lassankint visszafejlődik, mig végre 
a levelek színüket, kezdik veszítem. Ez azon időpont, mikor ezen szervek nem 
ves/.nek fel kívülről tápanyagokat, de még a bennük levő tápanyagok is a 
turtósabb növényrészekbe vándorolnak.

A levelek színeváltozását igen jól lehet észlelni; először is a levélere
zetnek finomabb hálói sárgulnak meg melyeket azután az erősebbek s vegro 
a levélnyél is követnek. íg y  a levelek fontosabb tápanyagai eltartatnak és 
a következő tenyészési időszak alatt az újonnan fejlődő szervek —  levelek, 
hajtások, virágok és gyümölcsök képzésére használtatnak föl. Joggal neve
zik tehát a növények tengely részeiben felhalmozott tápanyagokat, melyek 
azon időben, midőn áthasonitásról szó sem lehet, a táplálást eszközük, tar
talék anyagoknak.

Ha a levelek feladatuk bevégezte előtt szedetnek le a fáról, ez kettős 
veszteséget szenved: 1. veszendőbe mennek azon tápanyagok, melyeket a 
levelek a leszedés utáni idő alatt produkálhattak volna; 2. azok, melyek 
őszszel a levelekből a teugelyrészekbe vándorolnak. De láttuk már, hogy a 
levelik működése azon időben, midőn azok leszedése végeztetik, már ha
nyatlásnak indult és igy a veszendőbe ment anyagok mennyisége oly nagy 
nem lehet, hogy az által a növények jelentékeny mértékben gyengülnének.

A levél leszedés előnyei ezek ellenében a következők : Ha a levelek 
idő előtt leszedetnek, beáll a fának kínjából való érése, inéit a fa tenyé
szetét előbb kénytelen bevégezni. A megérésre szükséges anyagokat a fa 
a már raktározott rezervanyagokból meríti. A tartalék anyagok ez által még 
korán sem használtatnak fel tökéletesen, de csakis akkor, hogy ha a fa 
az é.é-tól még nincs túlságosan távol. 11a azonban igen zöld, kevéssé ki- 
f*jlő ö t hajtásokkal van dolgunk, melyeknek még nagymennyiségű iáp- 
anyugri van szükségük teljes kifejlődésükig, akkor a levelek leszedése nem
csak hogy uem használ, de sót ártalmas. — A levelektől való megfosztás 
e*Kor a fejlődést még inkább késlelteti, mert kevesebb a rendelkezésre álló 
tápanyag, miért is a niegfugyás veszedelme annál nagyobb. Ily  esetben az 
éretb-ii gaiyrészletek eltávolításában rejlik a leghathatósabb segély. A fagy 
által okozott bajok ugyanis az éretlen részekről az érettekre is tovább ha- 
rapózuak, gyakran oly részekre, melyek különben epou megmaradtak volna.

Helyi és vidéki lőrék.
— F ó u r i v a d á sza tok  folynak vidékünkön ez idő szerint minden 

nap. Legsikerültebbeknek mondják az ifjú g ró f S z á p á r y  L á s z l ó  vadá
szatait, kihez a napokban gróf Széchenyi T ivadar ölsz. képviselő ur is le- 
raudult, részt venni a kedélyes és férfias mulatságban.

—  A iig y  érte e hó 25-én a pnsóczi korcsma
bérlőjének nejét, ki Muraszombatból haza kocsi/.váu. a cserne’ óe/.i korcsma 
élőn a kocsikerék kiesése folytán feldíilt s a megbokrosodott lovak hamar 
megféke/.hetők nem lévén, —  a szegény asszony súlyos sérüléseket szenve
dett s mert. áldott állapotban is van — élete a lig  volt megmenthető.

Némely vidéken a kolera mint vénasszouy lép fel, mi Hélre. a halal- 
isteunójére emlékeztet. De ily  esetek ritkák. Idegen mondákban gyakrabban 
embert ab kban jelenik meg és pedig 'szintúgy Nyűgöt-, Kelet-, mint Del- 
Fiiiróp bán, a walesi, bretagnei, orosz, szerb s bolgár népeknél.

W illemanpié például elbeszéli, hogy az 550. évben walesbau dühöngő 
pestist a népképzelet óriási kigyóalakban. másutt pedig sárga kísértet alak
jában látta s midőn Maelegouu király tlw.-nedból a kolerábau meghalt, a 
monda azt regélte, hogy a kolerától való félelmében egy kolostorban rejtő
zött; itt azonban egy szerencsétlen napon a sárga kisértetet megpillantotta, 
s midőn ez az ajtó) hasadékou át irtózatos szemeit reá oiereszté, ijedtében 
mint a villámsujtott azonnal lerogyott.

Azon koleránál, mely lG(.)4-ben W alest látogatta meg, a vészt egy kék 
lángocska alakjában láttuk egy mocsárból felszállaui, mely azután Hűidnek 
felé lebegett.

Oroszországban a kolerát fekete asszonynak nevezik. A  bolgároknál 
természetfeletti lénynek tartjuk, mely öreg asszonyképebeu jelenik meg. Bár
mennyire félnek s menekülnek tőle, mégis Isten küldöttjének tekintik ; sőt 
egy keletruniéliai népdal szerint Isten őt egy kétségbeesett anya átkozásai 
ellen védelmezi. Más bolgár tartományban a fekete asszonynak kis gver- 
ineke is van, a Pestike, kinek számára az embereknél fehérneműért könyö
rög. Ha kérését megtagadják, irtózatosan megho.szulja magát.

Ne higyjünk a babonában! Az élet és halál ura r.z egyetlen lénv, kire 
sorsunkat bízzuk. Adja a mindenható, hogy az emberiség ez átka minél 
előbb távozzék kedves hazánk viranyaiból s azokat soha meg ne lássa.

| szvo jega  sztároga herczcg-prim ása ; pa da föd i v-czcjlom  országi do 

herczegprim ása jubileum szvet.li.

Ono jubileum  nedo szaino pápiuszke vöre  liid jé szvetili, —  lik i 

vszaksi vogerszk i cslovik.

Dobro je  szaksem i vogrin i tak nasega krá la  v id iti.

Szádno drevje prouti jeszénszkomi mrazi.
V. L.-i Müller Ottó na tón naszledüvajoucse tón pise: s/.adnoui drerji 

i czilou nej zrejli naiuye prouti zmerzny juic/.i obrauitel na doszti mejsztaj 
! tejm drejvam lisztje dolibranyá oprávijo. Tou delo z-tnksin tálou oprávijo,
! ka escse steri szó zeléni lisztji odzdolaj dobriva z-edniiu osztrim nozsou dőli 

z-rejzsejo, pouleg tóga sze te uigdár mládo popovje nezvrá/si, kuk esi bi z- 
nozson doh trgali. Za bole vöszpuiiejuya escse takse dndvaszke uajiuye vö 
szterejo, od steri uemre zseleti. da bi sze na zijmo ezsejdile. Lisztja opráv- 
lejnya je  zadoszta szpoznáno; tej gvüsne inoucsi gon  zemejo zrrtka i te 
zemlépridajoucsi sztaksimi dngoványanii, takso uaprávko delanya gori po- 
nüczajo, steri na vszefelé koriuszki szkleuoszti gori opravlenyu i za gori 
zbranenya na zamüditno trebajoucse.

Plemenitno vrejmeua naprejidejnya lisztno delanye na gvüsno viszi koszt 
sze podigue; od tóga mao sze pouiuli nazáj z-bráscsi, po steron na szlejdnye 
lisztje szvojo fárbo zacsnejo pogiibávati. Tou je te tiszto vrejiueu, gda té 
szklenoszti uezemejo vecs od zvünaj zsivlejnya bráuo, all v-uyé prebivajoucsa 
hráua bole mocsno korinszke tálé notri za szelijo.

Lisztja fárbo preminyávauye lejko jáko dobro na paraet zem e; opervin 
lisztiliszki zsijl bole téuke mrezse za zsüjtijo, stere te bole mocsue, uaszlejd- 
nye pa czejli zazsuti. Tak lisztja bole imeuitni hráne sze obderzsijo i naszle- 
düvajoucsi plemenitno vrejmen znouvics vö gnáue szklenoszti —  lisztje, vö 
gnáuye, czvejtja i szádja za nametávauye sze ponüezajo. Z-oblásztjov te lejko 
právijo tej koriu náredui iálaj goriszklajeuo bráno, steri tisztoga vrejmeua 
gda prejk szpodoblejnya rejcs nemre biti, brauitelsztvo dokoucsavajo, z-dr- 
zsanszkoj potrejbnocsi.

Csi sze lisztje pred goridávanyon dokoncsanoszti dőli poberéjo zdrejva, to 
dvonjo zgüblenoszt terp ij: 1. na zgüblenoszt tiszta hráne idejo, stere po 
lijs/.t)i dőli bráuyi vrejmeni bi sze lejko vöszkázali; 2. tiszte, stere v-jeszén
Z-lisztja v-uárodue tálé sze szelijo. A li vídili szino zse, ka lisztja delavuoszb
v-tiszton vrejmeni, gda sze tiszti dülibranyé dokoncsa, zse sze nazáj zapela i 
tak nuszkvaruoszt idoucsi lírán racsnn tak velki nemre biti, ka bi potom 
korine bole po imenitnoni táli sze szlabejsile.

Lisztja dőli branyá naprejvalonszt i pred té nepriátele szó naszledii- 
vajoucse; csi sze lisztje pred vrejmenon dűli poberé, notri posztáne drejv'i 
v-manteri sze zrejliti, záto ka drejvo pleuienitoszti pervlé sze dokoucsati. 
Na zselnoszti potrebajoucse tejla drejvo zse po*zkrblcuo rezervszki lírán vö 
zgrábi. Na szkrblenoszti hrán potom escse sze rano ne uüczajo gori za isz- 
tino, ali szaino te, ka csi je drejvo nej prevecs escse dalecs od zrejloszti.

. A li pa csi je jáko zeléno. malo escse vö odrascseiun drejvon mámo delo, 
I steril) escse jáko doszta pomoucsi tér bej do czilou vö odrascseuya, te lijsztja 
I dolibranyá nej szaino ka nebaszni, liki escse kváruo. Od lijsztja valón dőli
I poszküblejnyo te escse bole készni od raszteuya, záto ka je  menye na ob-

lusztni sztruu pomoucs, záto je te zmétznyeiiicza sztejm véksa.
V-taksen tuti na nej zrejlon v.jkin<zki talaj vkraj odpravJeuyan szó 

szkrijvle naj bole poinágajoucsa pomoucs. Po mrazi szpadnyeui uevoulaj za- 
isztino od nejzrejli tálov na zrejle szedele vkiip zgrizávajo doszta krat na 
takse tálé, stere bi ovacsi zdrave osztánole.

Donuicsi i zvünszki glászi.
—  T e l k e  g y a j c  zderzsávajo nasi domácsi velka goszpoda, — nied 

steriii gyajon za naj bogso mladoga grofa (Szapáry László) szpoznnlo, —
i steron szó té dnéva Grol {Széchenyi Tivadar nasega okroglijua orszacski követ 

tndi na pomoucs prisli.
—  I* ii/ .*a s/ ,k oga  « s t  o r já s a  z s e n a  sze ete mejszecz 25-ga dnéva 

domou Szobote pelala, ino potács je  vö z-uáredi po ponti szpadno, tak ka 
sze je zsenszka gór pervrgla —  ino konyi szó zacsnoli od sztrahote bejzsati 
ka szó je komaj zgrabili, zsenszka szó pa betezsui gratali od tóga.

—  l 'o n l e k  s z e r ie n  k r a je z : t r o v  !  Szatmárvárin*gyövi v-„Tö lgyes ' 
batári v-kercsmi je  edeu fourar escse zimousz pou liter vijna pio, in<> je 
tiszto nej vö plácsao. Otterjása je inati szpomiuala ka fourar je  odisao ino 
vijuo je  nej vö plácsao, na tou sze osterjás zauyiu odpelo ino je  tóga fou- 
rara z-boton tak zbüo, ka je  vton mrou. Pravdeui sztolecz je osterjasa pontok 
tóga na 8 lejt vonzo obszoudo.

— B 'o n ls z k o  t l d a v n o  soulo do gór pos/.távlali v-Somogy várme- 
gyövi na Sázt.-lmre püsesi ország dá gór szpraviti. V-toj souli tou scséju ka 
kakti vö vucseui lidjé do znali szakso féle poulszko delo «b lati ino ravnati, 
na dalé vérté ino pávre vcsiti ino iiyim tanácsé dávati, kak naj szvoje imá- 
nye dobro ino z-málin sztroskon duma naj ravuajo. Tá soula tie na dv» j leti 
za vcsenyá, boudejo taksi steri do sze notri v-souli derzsali ino taksi ka do

ka uász na Hélro, na szmrtno llozsiez nász opoiniué. —  Takse prilike szó 
reitke. Po lüczki guesaj vecskrüt v-cslovecsen keipi sze szkázse i tak na 
Zíbodszki-, Jubodszki- i tak na JUgiszke Europi, valeszki, Bretagne!, ru- 
szuszkon, szerb.'zkon i bolgárszkon lüsztvi.

Viliemarque po példi pripovedávle, ka 550 lejta Waleszi beszuola 
j küga v-lüsztvon emisleiiyon velikáuszki kncsaj, v-drtigou illeszti pa v-zsnton 

sztrasili, szó v id ili i gda je Maelegouu krao z-Gveuede v-koleri niron, tou 
szó vö gucsali, ka sze od kolere bojao. v-edeu klouster sze notri szkrio; tü 
na eden ueszrecseu dén zsúto sztrasilo vido, gda je nad edue ra/.poukauo 
dveri na uyega z-ocsmí poglédnola, tak sze presztraso, ka je csaszi vkiipur 
szpadno, kak steroga büszkanic/a dőli vdári.

Pri tisztoj koleri, ka je  IG94. b ta Walesz pobájala, tou neszrecso szó 
v-ednou maion szijvou plaiuéui vidü, kak je z-edneo mlako gori zdigávati 
vidili, steri je  te prouti liarlechi leteti.

V-rnszuszkou kolero za csarno zsenszko zovéjo.
Pri Bolgáraj pa za visesnyo naluro májo, stera sze v-csűrne babé kápi 

vö szkázse. Kak stécs sze od nyé bojijo i vnjdávlejo pred nyouv, dönok od 
Bogá poszláno právijo; escse edua peszen Iszbodrunielszka jeszte. Kak je  Bong 

i nyou prouti poszüvanyi edue v-dvojnoszt szpáduyene materé bráni. V-drügi 
! bolgárszki krajinaj pa csarna zsenszka escse eduo dejte má. tá küga, za 

steri sztrán pri lüdej bei 11 gvant proszi. ( ’ si nyoj prosnyou sto ne zadovoli, 
na tisztin sztrasno sze vö csemerí.

Ne vörvajmo v-cselariji! Od zsivlejnya i od szmrti je  eden goszpoud, 
eden jediuszki na koga sze zanásamo. Daj vszemogoucsi, ka cslovecsuoszti 
to preküuyenoszti uáj prvlé tá odbája z-uase dráge domoviue i od tiszti 
szvitlouszti í na té vecs nigdár ne vijdi.



— l l é t  h rn jraA r m ia tt . A szafmármegyei Tölgyes határában levő 
korcsmában egy Sinák János uevü fuvaros tavaly léién felliter bort ivott s , 
azt hívén, hogy utasa kifizeti, eltávozott. A szundikáló Etteub.-rger Gyula ! 
koicsmárost anyja figyelmeztette, hogy a fuvaros nem fizetett. Erre a koros- j 
ni áros befogatott s az országúton elérve a kocsit, görcsös botjával úgy verte 
főbe a fuvarost, hogy az belehalt. Az utas váltig kihalta a 7 krt. a dühös 
korcsmarosnak, mit az végre el is fogadott. A törvény/zék Eltenbergerre j 
G évi fegyházat, a kir. tábla 1 évet mért, a kúria pedig szándékos ember- ! 
ülésért 8 évi fegyházra Ítélte.

— I 'ö l d n i i v c t i ' i t i k o l a  nyílik meg a jövő hó elején a somogyme- j 
gyei Kadarkút községhez tartozó S/entimre pusztán, melyet a iüldmivelési j 
minisztérium á llíto tt tel. Az iskola czélja minden gazdasági munkát kellően 
értő és ezeket végezni tudó egyéneket képezni, kik mint gazdasági munkák 
vezető; az iskola vidékén alkalmazhatók legyenek. Továbbá a parasztgazdá
kat oktatni birtokaik okszerűbb és nagyobb haszonnal járó kezelésére. A 
tanfolyam két évre terjed. Lesznek bennlakó, teljes ellátásban részesülő és 
bejáró tamilok. A bennlakók 150 frtot fizetnek évenként, de vaunak ingye
nes alapítványi helyok Í9. A  felvétel kellékei a betöltött 17 éves életkor, 
erős, egészséges testalkat, Írni, olvasni tudás, feddhetlen magaviselet.

— A szejténj d rótos ló tok  is megszenvednek a khóiéra miatt. 
Németországból kitiltották őket. A tilalmat csak akkor bocsátók ki, mikor 
az utóbbi napokban seregestül utaztak át a drótos tótok Oderbergeu. A 
k it Németországban elcsípnek közülük rögtön visszaszállítják a határon.

— Ke<;éu,v az e lethö l. Bécs egyik templomában érdekes esküvő 
fo ly t le  a napokban, egy 24 évvel ezelőtt eljegyzett pár lépett az oltár elé. 
Mennyasszony és vőlegény összesen most 102 évet számlálnak, de eljegyzé
sükkor 18ü2-ben a mennyasszony 2-1 s a vőlegény 31 éves volt. Az eljegy
zéstől az esküvőig 24 éven át sok akadály választotta el őket, inig végre 
most egyesülhettek. Ezelőtt. 24 évvel az eljegyzési lakomán egyszerre rend
őrök jelentek meg s a vőlegényt atyjával együtt elfogták ama gyanú alap
ján, hogy ketteu váltókat hamisítottak 50.000 frt értékben egy építkezési 
vállalkozó kárára. Az apát el is Ítélték 5 évi börtönre, de a fiút í) hónapi 
vizsgálati fogság után fölmentették. Ekkor azonban a mennyasszony szülei 
megtiltottak minden érintkezést a jegyesek között. A leány eugedelmeske- 
detfc, de arra uem volt rávehető, hogy máshoz meujeu nőül. A vőlegény 
kivándorolt Brazíliába, de ott sem kedvezett neki a szerencse, mihelyt össze 
takaríthatott magának egy kis vagyont, valami közbejött szerencsétlenség 
ismét s/.egénynyé tette. Végre visszatért Bécsbe, hol jegyesét megöregedve, 
de hozzá még mindig híven találta. Ez idő alatt a mennyasszony atyja is 
töukre ment, öngy.lkossá lett s a leány kényteleu vo lt mint gonvernante ke
resni kenyerét. 24 évi távoliét után mint egy bécsi kereskedőház levelezője 
és mint kis gyermekek nevelőnője találkoztak az egykor gazdag jegyesek, 
a régi kötést megiijitották s bár elkésve, de mégis feltalálták boldogságukat.

A  telelő alm ák és körték leszedéséről és eltartásáról
a következőket olvassuk a „Nép Kertészében :

A  hol tolvajoktól nincs okunk tartani, a téli gyümölcsöket addig 
hagyjuk fájukon, uiig az idő kedvező és a fák levélzete teljes épségében 
van. a gyümölcsök tehát fejlődhetnek, de a mint az idő hűvösebbre fordul, 
éjjeli erősebb derektől kell tartanunk és a fák levelei sárgulni és hnlladozni 
kezdenek: akkor elérkezett az idő, hogy gyümölcseinket leszedve, födél alá 
hozzuk, minthogy azok most már nem növekednek, nem javulnak, hanem 
ellenkezőleg, jóságukból sokat veszítenek. De ép úgy tartózkodjunk őket idő 
előtt leszedni, mert a korán leszedett gyümölcsök fouuyudásra s tuplósodásra 
hajlandók ; szóval nem lesznek tartósak, élvezhetők.

A gyümölcsük leszedésére mindenkor szélcsendes, száraz napot kell 
választanunk, melyen a gyümölcsök szedését a harmat felszárudása után 
vagyis 9— 10 órakor kezdjük és az esteli hűvösebb idő beálltával abba 
hagyjuk; mert a nedvesen szedett gyümölcs halomban fekve könnyen meg- 
íoltosodhatik. ép igy járhat a hidegben szedett és a külső levegőnél mele
gebb helyre vitt gyümölcs is, minthogy ez tudvalevőleg szintén nyirkossá és 
utóhb foltossá valtozhaik.

A nyers értékesítésre szánt finomabb asztali gyümölcsöket mindenkor 
kézzel vagy zacskós gyümölcsszedővel kell szednünk, nehogy azok zuzúdást 
szenvedjenek. —  A leszedett gyümölcsöket alacsony lapos kosarakba száraz 
inohaljm rakjuk és pedig 2— 2 rétegnél sohasem többet egymásra, nehogy a 
felső gyümölcsök sulyjokkal az alsókra nehezedjenek és azokat megnyomjak; 
a feldogozásra szánt piaczi, vagy háztartási gyümölcsfajtákat szintén legjobb 
kézzel megszedni; a rázás csak akkor engedhető meg, ha azokból bort, — 
eczetet vagy szeszt szándékozunk készíteni és ha annyi termett, hogy az 
egyenkénti szedést nem győzzük.

Akár az egyik, akár a másik módon szedjük is le a gyümölcsöket, 
sohase feledjük eí, hogy a gyümölcsön kívül a lá t is a lehetőségig kímél
nünk kell, nehogy oktalan munka által egyúttal a jövő évi termést megsem
misítsük. A gyümölcsöket tehát sohase úgy tépjük le, hogy velők a termő
szervek is letörjenek, hanem vigyázva: egy kissé féloldalt hajlítva vegyük 
le. Egy-két elérhetetlen gyümölcsért pedig sohase essünk neki a szegény 
fának dorongokkal, hogy csupa hálából sebekkel boritauk, hanem inkább rázzuk 
le. Épp úgy szeges, patkós csizmával sem szabad a iára mászni, mert an
nak héját minden mozdulattal összezúzzuk; az ilyen sebek nem képesek az
után télig  behegedni, minek következtében beleveszi magát a sebekbe a 
nedvesség, utóbb a fagy és felváltva pusztítják a sokszor még életerős fát, 
m ig utóhb is tönkreteszik azt.

Bizony sok szép fának okozta már korai halálát a durva, kíméletlen 
bánásmód. Legyünk tehát szeretettel fáink iránt és ők hálásuk lesznek ezért 
a kevés jóindulatért.

A leszedett gyümölcsöket egyelőre vigyük egy szellös helyiségbe, hol 
azokat, külön válogatjuk, osztályozzuk, vagyis a tökéletesen ép, hibátlan 
gyümölcsöktől elkülönítjük a törődött és kevésbé fejlődött példányokat, eze- j 
két aztán előbb használjuk el, vagy dolgozzuk fel és pedig akkép, a mint ( 
az czéljainkuak leginkább megfelel.

A körtéket és a renette-almákat általában, de a szürke vagyis bőr- 
r^netteket különösen az osztályozás után egy puha ruhával megtörülve, 
mindjárt a telelőbe visszük, mivel ezek a levegő járta helyen hamar meg
ró Marosodnak, vagyis megfonnyadnak; ellenben a kálvil-, csörgő- és rózsa- 
almákat, vagyis azon fajtákat., melyek álltukban izzadunk, kisebb rakások
ban ^egy ideiglenes helyen 8— 10 napig hagyjuk és csak azután visszük a 
telelőbe; mert különben az ezekből f. jlőilő vizpárák annyira telítenék a telelő 
helyiséget nedves párákkal, hogy ott csakhamar penész fejlődnék, a mitől 
pedig a gyümölcsöket nagyon is kell óvnuuk; mert ha nem romlanak is el 
azok. de kellemetlen, penészes, dohos meliékizt vesznek magukba, a mi jó 
ságukat nagyon csökkenti.

A  telelő helyiségben, melynek száraznak, tisztának, inkább sötétnek, 
mint világosnak és állandóan 4— 8 R. foknyi hőmérsékletűnek kell lenni, 
az egyes gyümölcsfajtákat egymás mellé lakjuk, névvel ellátjuk és tiszta, 
szagtalan papirossal befedjük, minthogy igy lesznek sokáig jó  állapotban 
eltarthatok.

vüni sze derzsati szamo do notri odili sze vcsijt, —  steri uotri sze scséjo 
d .r »u t i 150 lírán is ki pláesajo, szoujo táksi stere do ksenki vc^ijli. Steroga 
nőin zemejo, more 17 lejt sztár biti nincsen, iuo zdrav, pijszuti, steti more 
zse znati iuo szebé .-,ze dobro opouásati.

® <.'lll<*Í4 k o lc i 'c  te dr<íiőse ka uan kaj kuksi* piszkre Kerpujo v— 
némski ország notri nepi-»ztijo. iuo esi rávuok steri notri pride vcsaszi ga 
po mpi nuzaj v-doiuoviuo poslejo.

— ISccmí V M 'd a a j ezérkvi je  preniinouese dnéve spajszno zdávanye 
bilim z*e med stiri d vájsz ti mi lejta zaiocsn. pár je pred oltára M’/toupo. 
S/m-ja no mladozsem ez szta obá vkiiper 102 lejt. sztariva bibi ; 1802-cga 
leta je szneja 23 ino mludozsenec/. 31 lejt sztnr bio. Od zarocsnije mao do 
zdávanvu szta dos/.ta naprijlike iuo nevoule méla /a sleiogu volo szó szó 
perle nej mogi sz • zdati. Pléd 24-t,inti lejt na zarocs ii déli láv iok szó mlad-j- 

j zseueza iuo nyagvoga ocso uotri záperli ka je prouti nyima niksa fancsoszt 
gór prisla. Ocso szó tűdi na pét lejt vouzo obszoudili, lik i mladozseucza 
szó na devét mejszeczov zse vö pűsztili. Pouleg tóga dela szó sztariske za- 
povedali szneji kakti cséri, ka neszmi vecs z-mladozsenczon uadale szpozua- 
nye derzsati, — csjj je na tou bougala. ali na tou szó jo  nej ningli pre- 
trüczati, ka bi drüjgomi sla k-mozsévi. Mód ten je  mladozseiiecz po szvejti 
szrecso iszkao, nego nigdár je  tou nej najso, szledi j<- pá na sztáré diiij 
nazáj v-Becs prisao, gde je  szvojo iudasnyo szuejo kak sztaro zse najsao, 
ali k-nyemi escse vazigdár vörno. Za 24 lejt mladozsenccz kak szlüzsbeiiik, 
ino szneja tüdi kak vucsitelkinya szta düuok edeu ovoga grátala, —  isztiua 
ka zse keszno ino nej tak mládiva, liki záto, ka szta stela —  szta najsla.

Yérsztva tao.
Zimszki jábok i grüsek dolibrauyá i  gorizdrzsánya.

Prídajoucse cstémo v-„Národnon K e r t e j s z i G d e  od touvajov nemamo 
zroka sze bojati, zimszki szád tecsász gori niháino na dn jv i, pokécs je vrej- 
men nej lejpo i drevuo lisztje czilon szpuuyeno, szád sze escse lejko szpu- 
nyávle, ali kak sze vrejmeu na bole hladuo oberné, — na nouesi mocsuejsi 
szlánov sze moreino derzsati i drejvno lisztje sze zsútiti i dőli kapati zacs- 
uejo: te je prislo vrejmeu, ka nas szád dőli moremo pobrati i pod sztrejo 
posztaviti, ár te zdaj vecs ne rasztéjo, szó ne pobougsajo, lik i prontivjoucse 
z-dobrouszti doszta zgübijo. A li rávno tak zderzsávajmo sze uyé pred vrej- 
meuom dolipobrati, ‘záto ka rauo dőli pobráno szádje je na gniluoszt i na 
gobavnoszt uagibajoucse: z-recsjouv, neboudo sztálue, i za jejsztviuo valón.

Za szádje dolibranyé vszigdár tihui, szühi dén moremo szi vö odebrati, 
na steron szád dolibrauyá kak sze rosza gori poszühsi, ali 9 — 10-toj vöri 
zacsniino i na vecserásnyo bladno vrejmen prídajoucs gori henyamo; záto 
ka mokro nabráui szád naküplezsécsi, lejko lejko de píszani, i rávno tak 
lejko obliodi na merzlou bráui i od zvüuesnyega lüfta na toplejse uieszto 
djáni szád tüdi, ár tou znajoucse tüdi lejko gobavo i szledi na píszauo sze 
lehko oberné.

Na szirouvo vezejnino naniejnini fajnejsi sztolni szád vszigdár z-rokouv 
ali z-tnrbanszkim szádnim brajácsou terbej nam brati, nej pa ka bi sze gde 
zmuzsdzsile.

Dőli pobráui szád v-niszike sürke korbiilo na szfihi meji moremo 
szkládati ino tak ka od 2— 2 rédi nigdár nej vecs eduo na drűgo, nej pa 
gda bi té zgnrásnyi szád z-mécsjonv na odszpodásnye sze ztézsile i té vkü- 
per zmuzsdzsile; za gori zdelanye namejnane naplacz, ali za hízsno potreb- 

uoszt szadovjé tüdi nájbougse z-rokouv dőli pobrati ; szteipanye je szamo te 
dopüsesano, esi z-té víuo, jeczi ali zsganíczo namejuimo delati i esi teliko 
zruszlo, ka dőli brati nezadolej no.

A li z-eduov ali z-drűgov prílikov berémo dőli szadovjé, nigdár ne po- 
zábimo, ka zviiu száda escse drejvo csúvajmo, kak je  nej mogoucse, nej pa 
ka po neprílicsuon deli prísesztnoga leta szadovjé bi na nikoj szpravili. Te 
pa szád nigdár tak dőli ne trgajiuo, ka bi zsnvimi vejcsicze sze tüdi dőli— 
sztrle, lik i pazlijvo: malo nakráj vugnyeno dőli zemimo. Za edno ali dvej 
szadii pa nigdár kezoj ne szpádnimo zcsápami k-szirmaskomi drejvi, ka za 
zahválnoszti z-ranami gori zakriti, lik i ráj naj doh sztepémo.

Iiávuo tak sz-ezvekasztuimi, potkouvnatuiiui csrejvli tüdi uesznii p lei- 
ziti na dreivo, záto ka tejni szkonrjo vszaksin gíbanyon zvrázsimo ; takso 
hrune szó pa nej mogoucse do zímfi zaezejliti, po steron naszledüvajoucse 
sze mokroncsa uotri potégne v-liraue, szledi pa niraz i preinejnano szkon- 
csávajo dosztakrát czilon mocsno zsívo drejvo, pokécs szledi dőli szkoncsajo 

tou. —  Bogme doszta lepi drejv je szprávila hráno szinrt uepazlívo obhod- 
jeuyé. — Bnjdimo te z-lübéznosztjov prouti uasiu drejvan i oue do zahválue 
za tou málo dobrouto.

Dőli pobráno szadovjé naprejgledoucs inorerao na eduo liiftnato meszto 
djáti, <'de té poszebi odebéramo, razloncsimo, ali czilou csrsztve, uelivaliu- 
gásztoga szadovjá razloncsimo od zraüzsdzseni i malo vö odrascsenogu sza- 
dovjá, té te pervlé ponüczajmo vkraj ali pa zdelajmo gori tak kak n a in  n a  
potreihnoszt prijde.

Grűske i renettovszke jáboke popreik, pepélnate ali ledernicze szledi 
po razloucseuyau z-ednov méhkov obrszacsov dőli zbriszati, vcsaszi v-zimár- 
uiczo odueszémo, záto ka té ua lüftnon meiszti sze vcsaszi zagrbajo ali za- 
gn ílijo ; proutivjoucs pa kálvil-, csörgő- i rouzsatna jáboka —  ali pa tiszte 
forme, stere sztálnoszti zuojijo, ua mali küpaj na ednon csasznon meszti 
8— 10 dní uibámo i szamo te odueszémo v-zimarniczo; záto ka ovacsi sztej 
tá voudua szpára bi tak napunilu zimárniezno meszto z-mokrov szpárov, ka 
bi sze tau hitro pisznívoszt sze szploudila, od koj nam pa jáko szádovjé 
terbej csúvati; záto esi sze rávnocs ne szkvarijo, —  liki csűdno, pisznívo 
szpárni zmeiszui zsmaj dobijo v-szébe, ka :iyin dobrouto jáko nazájpotégne.

Zimáruiczon meiszti, stero more szfiho, csísztvo, bole kmicsno, kak 
szveitlo i vszigdár 4— 8 R . sztnb hladuomerno more biti, ednoféle szádovjé 
more vkiiper biti szklajeno, z-iménom torhej naznamctiiivati i z-csisztin ue- 
disécsiu papéron moreuio pekriti, záto ka do tűk dugó v-dubruu isztáluou 

ohderzsáne.
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Het i -naptár
86. évi október hó 31-ik napjától no v -na bér hó 6-ik napjai".

Hét napjai
ivatbolikns 

és protestáns nap
tár

I d ő j á r á s Hold fényváltozásai

V a s á r n a p 31 C' 2 0  Fark. köd, e-ő
Hétfő 1 M im i .  M it . zord Első negyed 3-án, 6
Kedd 2 Halolt. einl. reggel köd. óra 21 pkoreste; hoz
Szerda 3 Viktor Első negyed 6 óra derült, szép. de hideg
Csütörtök 4 Borr. K ár. I 21 perc/.kor este napokat.
Péntek 5 Imre hg. derült,
Szombat 6 Léuárd hideg idő

H irdetések .

SIRKOSZORUK
a legdíszesebb kivitelben és nagy válasz

tékban, olcsó áron megszerezhetők

GRÁF SAMU özvegye
üzletében Muraszombatban.
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10 holdnyi területen fekvő erdűn

a fa eladó.
Egyéb feltételek a muraszombati
postahivatalnál megtudhatók.
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Mária-czelli gyomorcseppek, 1 1
jeles hatású gyógyszer ti gyomor minden bán- 
tál mai ellen, és felülmulhatlan az étvágyliiány, far 
gyomorgyengeség, rósz szaga leheltet, szelek, su- ^  
vunyu felböfögés, kóliku, gyomorlmrut, gyomor- A  
uégés, hgykó-képződés, túlságos uyálka-képzödés. gfk 
sárgaság, nndor és hányás, főfájás (ha az a gyo- S  
mórból ered), gyomorgörcs, székszorulnt, a gyo- ^  
mórnak túlterheltsége étel és ital által, giliszta, V9 
lép- és májbetegség, úgyszintén arai y-eres bán- A  

talmak ellen. a a

I E g y  üvegcse ára  használati uta- S  
s itással e gyü tt 35 k r. X

központi szélküldési raktár nagyban és kicsinyben: JL

g  BRADY KÁROLY §
^  . .a z  ő r a n g y a lh o z * *  czimzett gyógyszertárában E i r c n z i c r h e i i ,  A
a  Morvaországban. ^

Kapható Muraszombatban : BÖLCS BÉLA gyógytárában a „Magyar Koronához,"
^  valamint az ország minden gyógyszertárában. (45. 52—22)
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l'pjuokok cs utasok
nélkül.

Üzletünk utinaóitól óv- Lepapbli iatótaái eli.mcró lev.'l.

jut mindazok részére, kik gyarmat-áruinkat, csemegéket stb. nálunk rendeli meg. 
Egyetlen kísérlet elég tanúságot nyújt áruink kitűnőségéről, mi m ellett ini sem 
koczkáztatik, miután a nem tetsző árukat minden ellenszólás nélkül bármi más
sal átcseréljük, avagy a pénzt visszaadjuk. Nem létezik  ennél a lelkiismeretesség 
nagyobb bizonyítéka. — LECI JA B B ! Kávé-alkat rész, melyből 4 deka elegendő 5 
klg. kávéhoz, ingyen csatoltatik minden kávé-szálIitmányho2 , ez az olcsóbb kávénak 

is a legkellemesb zamatot adja.
5 kg. afrika i mocea . . . csak frt 3.60
5 kg. gyöngy ,, erős, szap. „ „ 4.20
5 kg. cuba, legf, zöld, erős „ „ 4.30
5 kg. arany Jáva, ig. aromat. „ „ 5  30
5 kg. gyöngy kávé, zöld, ig. fin. „ „ 5.75
5 kg. arab morca, tüzes, nem. „ „ 5.90

csinosan csomagolva
1 kg. C o n g o .......................
1 kg. Souchong..................
5 kg. linóin rizs, gyors. főzh.
5 kg. orosz korona Sardina,

bordóban .......................
5 kg. páczolt hering . . .
5 kg. 1-a páczolt angolna vast. 
Teljes, több száz gyarmatáruról

2.20 
3.50 : 
1.15

2.10 |
3 85 1

8 doboz lazacz, legfin. fontja csak frt 4.15 
2 kg. gyengén sóz. cariár, uj „ 

i 4 liter I-a  janiaica rum . . „ 
l 4 liter légiin, ör. pale-eognac „ 
j 5 kg. finom Matjes keringek „ 
i 4 kg. zsíros keringek, finom 
| körülbelül 4J db . . . . n 

5 kg. aluiaszeletek . . „
I/jc-7 k o U I/  láda240db 1 k.
* ' l o £  I ld ld lV  |il(|a 240 db2 k. „
Száraz tőkehalak, kies. 4‘ t kg „

„ „  nagyok „  „ „
Tőkehalak, a legnagyb. „ „ „

Minden portómentesen, a csomagolást be
leértve, minden utóköltség nélkül szállittatik

4.05 
4.— 
7.30 
2.55

1.70
1.95
1.45 
2.40
2.45 
2.80
3.05

szóló árjegyzékek ingyen és pőstadijmentesen 
küldetnek meg. (157. 24—2)

Stückrath &  Co. Hamburger Waaren-Versandt, Hamburg.

'o c x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x :

A legnjatli találmányod: csodája az p i a i !
Igen fontos é" nélkülözhetlen az emberi jó le i 

és kényelmességre és pedig minden családunk, á gaz
dasagoknak, földbirtokosoknak általában a legújabban 
feltalált, egész Európára cs. kir. szabadalmazott

V a j  li «  u ! <» - a'ő s».
mely sem ütő-, lökő- avagy baba ó-reudszer, hanem 
újonnan feltalált, cs. kir. szab. nj szerkezetű vágó
rendszere által tűnik ki. A ki tehát hamisítatlan, 
tiszta, erőteljes és Ízletes vajat akar, készítse azt 
egyedül maga. egész kényelmesen, akár egy 8 éves 
gyermek segítségével legfeljebb 3 —5 perezuyi idő

tartam alatt A gépezet tisztántartása és szétszedése a minden nyelven nyo- 
. matott használati utasítás s/.eriut történik, igen egyszerűen. könnyen és gyor

san. Ezen köpülögép alkalmazásával Ó perez alatt hamisítatlan tejből édes 
vagy savanyu tejfelt, — 3 perez alatt a képzelhető legtisztább és legizlete- 

I sebb tea-vajat lehet előállítani.
Ilo gy  bárki ezen minden tekintetben hasznos gépet megszerezhesse, 

ajánlom azokat a következő legolcsóbb árakon és pedig:
1. a * . (í5 liter térinennyiséggel) N frt.
2. *z . (IO  , „ ) I I  . 5 0  kr.
« .  n z . (tSü  „ „ )  S 5  „ —
4. kz. (4*5 „ „ ) 4*5 „ — hévmérőveí pgyfitt.

Ezen cs. kir. szab., csupán tinóm és tartós ér ez bői ké
szített gépezet az eddig feltalált gépekkel szemben azért érdemel előnyt, 
mert a vajkészités tekintetében úgy minőség, valamint mennyiség tekinteté
ben fölülmúlja azokat és a mellett a háznak örökké hű, tartós és cöuos 
szolgája' marad. Annak bizonyságául, hogy ezen hirdetésem valóságon alapnl, 
nyíltan kijelentem, miszerint a pénzt bárkinek is visszaadom, a ki ezen 
gépp< 1 a várt sikert el nem éri. A megrendelés tehát minden koezkáztatás 
nélküli. —  Megrendelések vagy készpénz, avagy utánvét mellett történnek 
és megbízások kizárólag int -zendők : (144. 30 9.)

An die öst.-ung. General-Vertretung, Universal-Export-Bu- 
reau S .  M ) \ Y ,  Wien, ll„ Nordbahnstrasse Nr. 26.

N y o m a t o t t  ü r ö u b a u m  M á r k  k ö n y v n y o m d á já b a n  M u r a s z o m b a t b a n .
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